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前　 言

敖鲁古雅鄂温克语属于阿尔泰语系满通古斯语族鄂温克语的一个特殊

方言， 也被称为鄂温克语三大方言之一。 该语言的使用者主要生活在我国

内蒙古自治区呼伦贝尔市辖区的根和市敖鲁古雅鄂温克民族乡。 该民族乡

位于根河市最北端， 地处大兴安岭山林腹地， 激流河支流及敖鲁古雅河汇

合处。 敖鲁古雅鄂温克族也叫雅库特鄂温克人， 他们多年来一直在大小兴

安岭深处过着自然牧养驯鹿的生活。 他们的先民早年生活在俄罗斯西伯利

亚远东库特州的勒拿河一带， 并从 １６１８ 年开始受沙皇俄国统治， 被迫向沙

皇纳税， 由于他们同俄罗斯统治者、 商人接触十分频繁， 所以他们都可以

流利的使用俄语与俄罗斯人交流。 １８ 世纪初， 由于他们农耕生产的土地被

俄罗斯统治者侵占， 以及为了逃脱沙皇帝国日益残酷的盘剥， 也是为了抵

抗沙皇统治者日益加重的纳税制度， 他们毅然决然地背离世代生息的故乡

勒拿河， 赶着牧养的驯鹿迁徙到额尔古纳河流域。 尽管如此， 最终他们还

是未能摆脱沙皇帝国统治者沉重的纳税灾难。 但他们深深地懂得， 只有知

识才能改变多难的命运， 为此始终没有放弃对于知识的追求和向往。 他们

无论是在西伯利亚远东的勒拿河时期， 还是后来迁徙到额尔古纳河流域，
在那磨难深重的岁月里艰难地支撑家业的同时， 积累微薄的收入鼓励孩子

们到俄罗斯人开办的学校， 通过俄文学习文化知识。 同时， 他们在自我自

然发展的历史进程中， 为适应社会和生活环境的变化与变革， 不断自觉而

积极的调整产业形式和内容， 并逐渐从单一的自然牧养驯鹿产业， 发展为

兼营狩猎业、 采集业、 手工业以及包括手工炼铁和制造铁器产业、 农业、
缝纫业等小型产业的林区综合性产业结构。 其中， 被沙皇军队拉去服兵役

的一些年轻人， 由于在不同战役中表现出的非凡勇敢、 善战、 智慧， 以及

屡立战功而被沙皇授予不同等级的军衔及战斗英雄勋章。 或许正因为这一
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特定历史条件、 社会环境、 语言文化影响、 相互间不断深度接触与交流，
在敖鲁古雅鄂温克语中借入不少俄语词汇。 而且， 这些俄语借词关系到生

活的方方面面， 有其很高的使用面和使用率。 比如说， 在该会话集里出现

的 ｂａｒａａｎ “羊”、 ｋｏｏʃｋａ “猫”、 ｋｏｌｏｐｉ “臭虫”、 ｋｕｋｕｒｕʃ “玉米”、 ｋａｐｕｓｔａ
“白菜”、 ｋａｒｔｏｂｋａ “土豆”、 ｋｅｌｅｂə “面包”、 ｂｉｒｅｅｎｉｋ “点心”、 ｋａｍｐｅｋｋａ
“糖”、 ｐｏｌａｔ “头巾”、 ｏｓｔｏｏｌ “桌子”、 ｋｉｎｉʃｉｋａ “书”、 ｕʧｉｎｉｋ “学生”、
􀱹ａｓｅｅｔ “报纸”、 ｎａｒｏｄ “群众”、 ｄａｗａｒｉʃ “同志”、 ｋｉｐｐｉʧə “砖”、 ａａｎｐｕ
“灯”、 ｍａʃｉｎ “ 机 器、 汽 车 ”、 ｍｉｎｏｏｔ “ 分 钟 ”、 ｂａｎʤｅｌｎｉｋ “ 周 一 ”、
ｄəｒｅｅｍｎə “村寨”、 􀱹ｏｏｒａｔ “城市”、 ｍｉｉｒ “世界”、 ｍｏｏʃｉｎａ “可以” 等。 另

外， 他们的人名中也有不少是属于俄语名字。 比如说， ａｎｄəｌｅ “安德列”、
ｍｉｈａｊｉｒ “米哈伊尔”、 ｗəｊʤｉａ “韦佳”、 ʤｅʃｉｋ “杰西克”、 ｉｗａｎ “伊万”、
􀱹ｕʃəｋ “果士克”、 ｌｉｕｂａ “柳巴”、 ｉｌｉｎａ “伊丽娜”、 ｗａｎｉｊａ “瓦妮娅”、
ｎａａʤａ “娜佳” 等。 可以说， 在他们早期的人名里， 绝大多数是属于俄语

名字。 我们知道， 人名是一种社会现象， 是社会现实在人们思想意识中的

客观反映， 也可以从另一个方面表现出人们对于某种未来生活的期盼与心

理动态。 换言之， 人们习惯于用现实生活中感受最为强烈， 甚至是直接影

响思想理念、 生存观念、 未来走向的意识产物变成人名给孩子们起名， 以

此表示他们对于孩子们未来生活的美好期盼。 毫无疑问， 当时敖鲁古雅鄂

温克人的生存环境和条件， 以及不可回避又无可改变的现实生活， 使他们

将自身生活与俄语及其俄罗斯社会发展紧密联系在一起。 所有这些， 完全

可以从他们学习俄语， 给孩子们起俄语名字等现象中看出来。 当然， 这种

现象的出现， 很大程度上也与当时沙皇帝国强行、 强迫、 强制推行的俄化

政策有关。 一些人自觉主动接受俄语教育及其文化， 而更多的人是被迫强

制性接受俄语教育、 接受俄罗斯文化、 接受俄式生活、 接受东正教。 这也

是早期他们语言里大量借入俄语词汇的原因所在。
到 ２０ 世纪初期， 情况就产生了较大程度的变化， 伴随沙皇帝国的日益

衰亡和最后完全退出历史舞台， 敖鲁古雅鄂温克人牧养驯鹿的鄂温克人才

完全摆脱了沙皇帝国的残酷统治， 使他们的社会生活不断产生新的变化。
特别是， 在沙皇时代艰难维持以及保护、 保存、 传承的母语、 母体文化很

快获得新的生命， 获得较理想的发展。
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从严格意义上讲， 在寒温带山林牧场中自然牧养驯鹿是他们代表性

的、 传统的、 品牌的支柱产业， 也就是我们所说的他们母体文化的根本所

在。 多少年以来， 他们在寒温带山区的深山密林里， 伴随山林自然牧场的

四季变化经营牧养驯鹿的产业。 正因为如此， 他们早期生活的饮食内容离

不开驯鹿肉和驯鹿奶， 他们早期穿戴的衣物鞋帽甚至被褥及其搭建帐篷的

原料也都离不开驯鹿身上的皮毛， 他们早期在崎岖的山林小路上骑用或搬

运货物及搬迁时用的也是驯鹿， 他们 “万物有灵论” 的萨满信仰中也有驯

鹿神崇拜。 归根到底， 他们的生产生活及其精神活动都离不开驯鹿， 尤其

是早期的生产活动及其生活内容更是离不开驯鹿。 所有这些， 使他们日常

用语中有关驯鹿语言及其词汇变得十分丰富和发达。 不说别的， 有关驯鹿

的称呼， 在他们语言里就有上百种。 比如说， ｏｒｏｏｎ “驯鹿” （一般称谓）、
ｋｏｍａｋａｎ “驯鹿” （尊称）、 ʧａｌｈａ “白毛驯鹿”、 ｈｏｍｎｏｍｔｅ “黑毛母驯鹿”、
ｈａｒｋａʧｉｎ “黑毛公驯鹿”、 ｓａｈａ “棕毛公驯鹿”、 ｓａｈａｋａｎ “棕毛母驯鹿”、
ｈｕｌｋəｎ “灰毛母驯鹿”、 ｐｏｌｏｎʧａｎ “灰毛公驯鹿”、 ʧｉʃｋｉｒ “雪白母驯鹿”、
ｈｏʧａｌ “雪白公驯鹿”、 ａｌａ “花毛公驯鹿”、 ａｌａｋａｎ “花毛母驯鹿”、 ｐｏｋｏｔｉ
“黑白毛公驯鹿”、 ｐｏｋｏｔｉʧａｎ “黑白毛母驯鹿”、 ａʃａｎｋａｎａｈａｎ “当年生的小

驯鹿总称”、 ʤｉｎｏｈｏ “二岁驯鹿总称”、 ｓａʤｕｕｌｉ “二岁母驯鹿”、 ｊｅｅｗｕｈａｎ
“二岁公驯鹿”、 ｗəｎｎｕｎｅ “三岁驯鹿总称”、 ｕｎｏｎｕｎｅ “三岁母驯鹿”、
ｉｔəəｌｉ “三岁公驯鹿”、 ｄｏｎａｌｉ “四岁公驯鹿”、 ｄｏｎａｌｉｋａｎ “四岁母驯鹿”、
ｎｏｗａｌｉ “五岁公驯鹿”、 ｎｏｗａｌｉｋａｎ “五岁母驯鹿”、 ｍｏｔｏｎ “六岁驯鹿”、
ｈəｔｔｕｒ “七岁驯鹿”、 ｋｉｒｔｔəｈəｒ “ 八 岁 驯 鹿 ”、 ʃｅｒｕ ～ ʃｅｒｏｎ “ 种 驯 鹿 ”、
ｓｏｌｏ􀱹ｅｎ “孕驯鹿” 等。 甚至可以说， 一家牧养驯鹿牧场上有多少头驯鹿，
就会有多少个驯鹿名称。 也就是说， 牧场上的每一头驯鹿都有特定的、 专

用的称呼。 不仅如此， 与驯鹿密切相关的生产生活事物、 用具、 玩具、 精

神活动用语等中也同样有相当丰富词汇的系统和用语。 另外， 在他们的语

言里， 还有与寒温带山林极其丰厚的动植物、 自然现象、 自然物质、 山河

湖泊等相关的词汇及说法。 从这个意义上来说， 在兴安岭寒温带山林中自

然牧养驯鹿的敖鲁古雅鄂温克人的母语是， 源于驯鹿业生产生活以及寒温

带山林的最完美、 最完整、 最丰富、 最系统、 最严密的符号系统， 也是人

类语言宝库中不可或缺的重要组成部分。 在我国， 这也是属于寒温带深山
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密林里以传统生产方式经营自然牧养驯鹿的唯一特殊族群。
不过， 伴随兴安岭植被的不断退化， 以及驯鹿赖以生存的山林自然牧

场的不断恶化， 加上林业保护法和林业管理制度带来的不利因素和偷猎者

的不断增多， 使敖鲁古雅鄂温克族千百年来以自然牧养形式经营的驯鹿产

业日益走向衰退。 再说， 现在的年轻人对于经营驯鹿产业没有兴趣， 没有

心思全身心地投入经营自然牧养驯鹿的产业， 这使驯鹿产业雪上加霜， 进

而面临破产的困境。 驯鹿业这一支柱产业的不断衰退， 自然而然地给以驯

鹿业产业为核心的语言文化社会带来致命影响。 再加上， 敖鲁古雅地区外

来移民的不断增多， 使他们从家庭到社会结构都产生着急剧变化。 根据我

们掌握的第一手资料， 敖鲁古雅鄂温克民族乡在籍人口有 １５４８ 人， 其中鄂

温克族只有 ２４３ 人， 只占总人口 １６％ 。 其他的绝大多数是汉族， 也有一小

部分蒙古族、 达斡尔族、 满族、 俄罗斯族等民族。 另外， 该乡行政辖区内

有依力古力 （ ｉｌ􀱹ｕｒｉ）、 毛力克 （ｍｏｌｉｋə）、 孟库依 （ｍəｎｋｕｊｉｒ）、 齐斯毛斯

克 （ʧｉｓｍｏｓｕｋ） 四个自然村。 它们中， 孟库依村是敖鲁古雅乡政府所在地。
该乡所占有的 １７６７􀆰 ２ 平方公里的土地面积， 几乎均属于山林地带。 如前所

述， 现在的鄂温克族中极少数的人从事自然牧养驯鹿之产业， 多数人在乡

政府所在地经营鹿茸加工、 艺术品加工、 手工缝制民族服饰产业、 餐饮

业、 旅游业、 小饭店、 小旅店、 小卖部等第三产业。 他们在生产生活活动

中主要使用汉语， 只有山林里牧养驯鹿的鄂温克族老年人用本民族语交

流。 然而， 随着熟练掌握敖鲁古雅鄂温克语的老年人口的不断减少， 那些

极其少数的母语使用者的语言交流环境和条件也变得越来越少了， 母语使

用范围越来越缩小， 母语使用环境也变得越来越糟糕。 这使敖鲁古雅鄂温

克语处于严重濒危状态， 他们中完整说母语者已变得寥寥无几， 许多人只

会说或只能听懂简单的几句本民族语。 换言之， 他们在更多的时候， 不是

使用母语， 而是用汉语。 他们的母语如此快地进入严重濒危， 除了驯鹿产

业的不断衰退、 外来人口的不断增多、 生产生活中不断加大汉语使用力度

等外， 还和他们从幼儿时期通过汉语汉文学习文化知识、 工作中使用汉

文、 看汉语播放的电视节目、 听汉语播送的广播节目、 使用汉语汉文手机

电脑、 鄂汉婚姻结构类型家庭的日益增多等均有十分必然的内在联系。
我们的调研资料充分表明， 敖鲁古雅鄂温克族已经完全进入以汉语汉
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文为主的社会， 即使在他们至今被保留的极其少数的老年人母语中也已借

入相当数量的汉语借词。 特别是， 现代的名词术语被借入得很多。 比如

说， ｄａｗʤ “稻子”、 ｄəｗʤｏ “豆角”、 ʧｅｅʤｉ “茄子”、 ʧｅ “茶”、 ｄａｎｓ
“单子”、 ｂｉｎ􀱹ｕａｎ “宾馆”、 ｆａｎｄｅｎ “饭店”、 ʃｉｉʤə “席子”、 ｄｅｎｈｕａ “电
话”、 ｐəｊʤｉ “飞机”、 ｄａ􀱻ｊｅｎ “党员”、 ʤｕｕʃｉ “主席”、 􀱹əｍｉ􀱻 “革命”、
ｊｕｎｄｕｎ “运动”、 ｂｏｏ􀱹ｏ “报告” 等。 很有意思的是， 在他们语言里早期从

俄语借用的词语， 由于后来使用汉语的机会越来越多， 就把原先的俄语借

词用汉语借词取而代之。 比如说， “飞机” “书记” “电影” “铅笔” 等的

早期说法是属于俄语借词 ｉｒｏｂｌａｎ、 ｓｅｋｒｉｔａｒ、 ｋｉｎｏ、 ｋａｒａｎｄａʃ 等， 后来受汉语

的影响就改用了 ｐəｊʤｉ、 ʃｕʤｉ、 ｄｅｊｉｎ、 ʧｅｎｂｉ 等汉语借词。
总而言之， 敖鲁古雅鄂温克语已经成为严重濒危状况， 他们的孩童基

本上失去了母语记忆， 青少年中只有个别人会些几句简单母语， 中老年人

中完全用母语进行交流的人也不多， 许多人的母语记忆变得碎片化， 许多

复杂多变又系统完美的语法表现形式几乎失传。 而且， 在他们所谓的母语

交流中绝大多数词属于借词。 毫无疑问， 其中绝大多数是汉语借词， 也有

一些蒙语或达斡尔语、 俄罗斯语借词。 总之， 该语言已是地地道道的严重

濒危语言， 已经走到了即将消亡的困境。 由此， 对于该语言口语资料的全

面系统地搜集整理工作显得十分紧迫和必要。 我们完全可以说， 对于敖鲁

古雅鄂温克语口语资料的抢救性研究和永久保存工作， 对于蒙古国驯鹿察

嘎坦人的语言、 北美的驯鹿爱斯基摩人的语言、 北欧的驯鹿萨米人的语

言， 以及俄罗斯西伯利亚远东地区的驯鹿通古斯诸民族语言的研究， 对于

他们共同创造并传承的远古自然牧养驯鹿生产生活及其文化的探讨， 对于

温寒带山林动植物、 自然物、 自然现象的研究均有十分重要而现实的学术

价值和意义。
总而言之， 对于敖鲁古雅鄂温克语语音、 词汇、 语法全面系统研究的

成果至今未能见到。 在相关研究成果里一定程度地探讨过该语言的语音特

征及其一些基础词汇， 对于复杂多变的语法现象没有进行讨论。 国外专家

学者虽然做过一些调研， 也没有公开发表相关成果。 所有这些， 毫无疑问

与该语言语音系统及语法形态变化现象的复杂性， 该语言成为濒危语言后

语音音位的不稳定性， 许多语法现象的模糊性使从事语言研究的专家学者
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很难准确把握和整理出语音系统， 以及错综复杂的语法形态变化规律有

关。 从这个角度上讲， 敖鲁古雅鄂温克语是一个还未全面研究的语言。 由

此， 更加体现出对于该语言开展实地调研， 全面系统研究的重要性、 必要

性和紧迫性。
该项成果主要由前言、 会话内容、 后语、 参考资料四个部分构成。 其

中， 会话内容里包括以 （１） 问候、 （２） 家庭、 （３） 餐饮、 （４） 学校、
（５） 工作、 （６） 时间与交通、 （７） 天气、 （８） 打电话、 （９） 爱好 （兴
趣）、 （１０） 婚姻与家、 （１１） 医院、 （１２） 购物、 （１３） 机场、 （１４） 宾馆、
（１５） 旅游十五个话题为核心， 搜集整理了与他们现实生活紧密相关的会

话交流内容。
在这里需要说明的是， 该项成果中搜集整理敖鲁古雅鄂温克语会话资

料时使用的语音系统中， 主要包括短元音 ａ、 ə、 ｉ、 ｅ、 ｏ、 ｕ （ʉ）， 长元音

ａａ、 əə、 ｉｉ、 ｅｅ、 ｏｏ、 ｕｕ（ʉʉ）， 以及辅音 ｂ、 ｐ、 ｍ、 ｆ、 ｗ、 ｄ、 ｔ、 ｎ、 ｌ、 ｒ、
ｓ、 ʤ、 ʧ、 ʃ、 ｊ、 􀱹、 ｋ、 􀱻、 ｈ 等。 除此之外， 还涉及一些复合元音和重叠

形式出现的双辅音。
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ｈａｎ ｕｗｕｎ
问候
问候

ʃｉ
你

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你好吗？

ａｊａ．
好

好！

ʃｉ
你

ｎｉ
谁

ｂｅｈｅｎ
是

ｊｅ？
呀

你是谁呀？

ｂｉ
我

ｂｅｈｅｎ
是

ａｎｄəｌｅ．
安德列

我是安德列。

ʃｉ
你

ｎｉ
什么

􀱹əｒｂｉʧｉ？
名字

你叫什么名字？

ｍｉ􀱻ｉ
我的

􀱹əｒｂｉｗｉ
名字

ａｍｉｎａ．
阿米娜

我的名字叫阿米娜。
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ｔａｒｉ􀱻ｉ
她

􀱹əｒｂｉｊｉｎ
名字

ｌｉｕｂａ
柳巴

ｗｕ？
吗

她名字叫柳巴吗？

əʧａ，
不是，

ｔａｒｉ
她

ｂｅｈｅｎ
是

ｌｉｕｂａ
柳巴

əʧａ．
不是

不是， 她不是柳巴。

ｔｉｋａｂｈｅｋｉｎ，
那么，

ｔａｒｉ
她

ｎｉ
谁

ｂəｊə？
人

那么， 她是谁呀？

ｂｉ
我

əｈｉｍ
不

ｓａａｒａ．
知道

我不知道。

ｔａｒｉ
她

ｂｅｈｅｎ
是

ａｌｉｕʃａ．
阿柳莎

她是阿柳莎。

ｔəʤəｍａｎ，
对

ｂｉ
我

ｌｉｕｂａ
柳巴

ｂｅｈｅｍｉ．
是

对， 我就是柳巴。

ｂｉ
我

ʃｉ􀱻ｉʤｉ
你

ｂａｈａｌｄｉｍａｈａｎ
见到

ｕｒｕ􀱻ʤəｎʤａｍｉ．
高兴

我见到你很高兴。

ｂｉ
我

ｎｉａｎ
也

ｓｏｏｍｅ
特别

ｕｒｕ􀱻ʤəｎʤａｍｉ．
高兴

我也非常高兴。

ʃｉ􀱻ｉｗə
你

əʧａｗ
没

ｉʧəｒə
见

􀱻ｏｎｉａｍ
长

ｉｎə􀱻ｉ
日

ｏｏʧａ．
成了

好多日子没见你了。
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ʃｉ􀱻ｉ
你的

ｂəｊə
身体

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你身体好吗？

ｍｉ􀱻ｉ
我

ｂəｊə
身体

ｓｏｏｍｅ
特别

ａａｊａ．
好

我身体特别好。

ａｔｉｒｋａｎʃｉ
妻子

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你妻子好吗？

ｈə􀱹ｄə
非常

ａｊａ，
好，

ｓｏｏｍｅ
特别

ｅｓｂａʃｉｂａ．
感谢

她非常好， 特别感谢你。

ʃｉ􀱻ｉ
你的

ｈｕｒｉｌʧａｌʃｉ
孩子们

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你的孩子们好吗？

ｔａｒｉｌ
他们

ｗｅｅｓ
都

ａｊａ．
好

他们都很好。

ｋｕ􀱻ａｋａｒ
孩子们

ʃｉ􀱻ｉｄｕ
你

ｈə􀱹ｄə
非常

ｅｓｂａʃｉｂａ．
感谢

孩子们对你表示非常感谢。

ʃｉ
你

ｊｅｋｏｎ
什么

ａｍｏｋｏ？
姓

你贵姓？

ｂｉ
我

ｂｅｈｅｎ
是

ｄｕｌａｒʧｅｎ．
杜拉尔

我是杜拉尔家族的人。
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ｂｕ
我们

ｄａｋｕｕｌ
一般

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

ｄｕ
杜

􀱹ｕｎəｋａｎ
是

ｄｏ􀱹ｔａｗｕｎ．
写

我们一般都将姓简写为 “杜”。

ｔｉｋａｂｈｅｋｉｎ，
那么

ｄｕ
杜

ａｍｏｋｏｗｕ
姓

ｂｏ􀱹ｄｏʤｉ
汉语

ｄｕ
杜

􀱹ｕｎəｋａｎ
是

ｔｕｕｒəｒａｎ
叫

ｗｕ？
吗

那么， 把你的姓用汉语称其为 “杜” 可以吗？

ｍｏｏʃｉｎａ．
可行

那当然可以了。

ｔｉｋａｂｈｅｋｉｎ，
那么，

ｔｕ􀱹ｄｕｎ
涂格顿

ａｍｏｋｏʧｅｎｍａ
姓

ｈｉｔəｎʤｉ
简略

ｏｏｎｉ
怎

ｔｕｕｒəｒａｎ？
叫

如此说来， 如何简称涂格顿家族？

ｈｉｔəｎʤｉ
简略

ｔｕ
涂

􀱹ｕｎəｋａｎ
是

ｔｕｕｒəｒａｎ．
叫

要简称为 “涂”。

ʃｉ
你

􀱹əｒｂｉｗｉ
名字

ｄｏ􀱹ｔａｒｄｕｗｉ
写时

ａｍｏｋｏｗｉ
姓

ｄｏ􀱹ｔａｎ
写

ｗｕ？
吗

你写名字时写姓吗？

ｂｉ
我

ｍəｊｉｎ
一般

ａｍｏｋｏｗｉ
姓

əʧｉｍ
不

ｄｏ􀱹ｔａｎａ．
写

我一般不写姓。

􀱹ｏｒｏｄｕ
过去

əｗəｎｋｉ
鄂温克

ｂəｊəʧａｌ
人们

ｗｅｅｓ
都

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

əʧｉｎ
不

ｄｏ􀱹ｔａｒ
写

ｂｅｈｅｎ．
是

过去鄂温克人都不写姓。

əｍｕｋａｌ
只

􀱹əｒｂｉｗｉ
名字

ｄｏ􀱹ｔａｒ
写

ｂｅｈｅｎ．
是

只写名字。
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əｒｉ
这

ｄａ􀱹ａｄｕｍａｋ
近

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

ｄｏ􀱹ｔａｒ
写

ｏｏʧａ．
成

近来才开始写姓了。

əｈｉｔｋəｎ
现在

ｋəｔəｊｉｎ
多的

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

ｄｏ􀱹ｔａｒ
写

ｏｏʧａ．
成

现在多数人开始写姓了。

ｎｕ􀱹ａｒｔｉｎ
他们

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

ｄｏ􀱹ｔａｒ
写

ｔａｔｔｉ􀱹ａｎʧｉ
习惯

ｏｏʤａｒａｎ．
成

他们逐渐养成写姓氏的习惯了。

ｓｕ
你们

ａｍｏｋｏｗａｌ
姓

􀱹əｒｂｉ􀱻ｉ
名字

ｉｄｕ
哪儿

ｄｏ􀱹ｔａｒｉʧｕｎ？
写

你们把姓写在名字的哪里？

􀱹əｒｂｉ􀱻ｉ
名字

ʤｕｌəｌａｊｉｎ
前面

ｄｏ􀱹ｔａｒｉｗｕｎ．
写

写在名字前面。

ʃｉ􀱻ｉ
你的

􀱹əｒｂｉʃｉ
名字

əｗəｄｉ􀱻ｉ
自己

ｔｕｕｒəｎ
语

ｗｕ？
吗

你的名字是本民族语吗？

ｔəʤəｍａｎ，
是的，

əｗəｄｉ􀱻ｉ
自己

ｔｕｕｒəｎʤｉ
语

􀱹əｒｂｉｌａｈａｎ．
起了名

是的， 我是用母语起的名字。

ｔｉｋａｂｋｉｔ，
但是，

ｂｉ
我

ｂｅｈｅｎ
是

ｂｏ􀱹ｄｏʤｉ
汉语

􀱹əｒｂｉｌａｈａｎ．
起了名

但是， 我是用汉语起的名字。

ｔｉｋａｂｈｅｋｉｎ，
那么

ʃｉ􀱻ｉｗａ
你

ｏｏｎｉ
如何

əəｒｉｒａｎ？
称呼

那么， 如何称呼你？
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ｍｉ􀱻ｉｗａ
我

ｄｕ􀱹ｕａ􀱻
杜光

􀱹ｕｎəｋａｎ
是

əəｒｉｒａｎ．
叫

我名字叫杜光。

ʃｉ
你

ｄｕｌａｒ
杜拉尔

ａｍｏｋｏʧｉ
姓

ｂｅｈｅｎ
人

ｗｕ？
吗

你是杜拉尔家族的人吗？

ｔəʤəｍａｎ，
对，

ｂｉ
我

ｄｕｌａｒ
杜拉尔

ａｍｏｋｏʧｉ
姓

ｂｅｈｅｍｉ．
有

对， 我是杜拉尔家族的人。

ｍｉ􀱻ｉ
我

􀱹əｒｂｉ􀱻ｉ
名字

ｄｕ
杜

ｂｅｈｅｎ
是

ｄｕｌａｒ
杜拉尔

ａｍｏｋｏ􀱻ｉ
姓氏的

ｄｕ
杜

ｏｏｒａｎ．
成

我名字的杜就是杜拉尔家族的杜字。

ｂｉ
我

ｕｉｄｕｍ，
明白了，

ｅｓｂａʃｉｂａ．
谢谢

我明白了， 谢谢你。

ａｊａｋａｎ
好好

ｂｅｋə，
在，

ｉʃə
再

ｂａｋａｌｄｉ􀱻ａｒｅ．
见

请您多保重， 再见。

əʤａ
别

ｍａｎｅｌａ．
客气

不用客气了。

ｓｕ
你们

ｗｅｅｓ
都

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你们都好吗？

ａｊａ
好

ａｊａ！
好

好！ 好！
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ｓｕ􀱻ｉ
你们的

ｂəｊə
身体

ｗｅｅｓ
都

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你们身体都好吗？

ｎｉａｎ
还

ｏｏｄａｎ．
行

还可以！

ｍｉ􀱻ｉ
我

ｂəｊəｗｉ
身体

ｔａｒ􀱹ａʧｉｎ
那样

ａｊａ
好

ｈｕｎｔｕ．
不

我身体不太好。

ｔəəｌəｎ
早

ａｊａ！
好

早晨好！

ａｍａｎｎｅ
晚上

ａｊａ！
好

晚上好！

ʃｉ
你

ｄａ􀱹ａｄｕ
最近

ａｊａ
好

ｗｕ？
吗

你最近还好吗？

ʃｉ
你

ｄａ􀱹ａｄｕ
最近

ｊｅｋｏｎ
什么

ｕｕｔａʤａｎ
忙呢

ｊｅ？
呀

你最近在忙什么呢？

ｂｉ
我

ｔｉｋａｂｈｅｋｉｎ
那样

əʤｉｍ
不

ｕｕｔａｒａ．
忙

我没那么忙。

ʃｉ
你

ｓｏｏｍｅ
特别

ｕｕｔａʤａｎｎｅ
忙

ｗｕ？
吗

你特别忙吗？
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